UKLO Round 1 2012
9. Waanyi (25 marks)
Waanyi is an Australian language that used to be spoken south of the Gulf of
Carpentaria in country that straddles the border between the states of Queensland and
the Northern Territory. Few fluent speakers remain and our knowledge of this
language now relies mainly on audio recordings made between the 1960’s and 2008.
On the next page you will find a transcribed and translated story told by a Waanyi
speaker.
Question 9. (Write your answers on the separate answer sheet.)
Translate these Waanyi sentences into English:
1. Jungku ngawu rajini.
2. Jawikajba barri bula nayi burrurri.
3. Budangku ngawu balikajba jalanya.
Translate these English sentences into Waanyi:
4. The man and the woman are sitting here.
5. That woman eats fish.
6. This man cooks that meat standing under a tree.
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Karrinja nyulu kirriya barrawunu.
Jungku nyulu burrurri kundana.
Jungku bula nawunu rajini.
Dabarraba nyulu waliji, nangkani burrurrii.
Balikajba nyulu, walijiyanyi, nana kirriya.
Nayi burrurri, lalujbu nyulu.
Kanungku barri nyulu jilaba kirriyawurru.
Wijbi barri nyulu kirriya walijiyanyi
jangkaranyiyanyi, karrinjawurru.
Nanangkani kirriyaa, nanganja barri nyulu
manii nana waliji burrurrinanja.
Jarrba barri nyulu, balikajini, nanangkani
kirriyaa, nana waliji, karrinjana nanawunu
barrawunu.
Jawikajba barri nyulu burrurri: Ninji, wanyi
ninji jarrba?
Budangku ngawu jarrba jalanya.
Jilakanyi ngawu kakuwanyi nanganjaanyi.
Karubu-yanyba ngawu.
Wunjuku ninji jilaba?
Kularra ngawu jilaba, nanangkurru
manangkawurru.
Ngabungabu, malijibi nyulu kirriyaa, banjana
nyulu jilaba.
Najba barri nyulu, burrurri, jungkuwurru,
karubu-yanykurru.
Manangkana nyulu jungku, nana burrurri.
Najba nyulu kirriya, kanungkuwurru.
Kawa! Jilanji nangkurru.
Jawikajba nyulu burrurri kanungkunu.
Kaku ninji nanganja?
Budangku ngawu kakuwanyi.
Budangku nayi kakuwanyi.
Ngamuyu-kiya ninji nanganja kaku nawunu.
Kaja.
Yanyba nyulu nangangi.
Najba ngawu kaku nawunu wanamini,
bilikijawurru, bungkuna.
Budangku yalu balikajba walijiyanyi jalanya.
Ngadijbi yaluwangka bulinjana.
Rajiwurru barri bula kannga, budangku
kakuwanyi.
Balikajini bula kannga rajiwurru, kirriya,
burrurri.

The woman is standing in the house.
The man is sitting under a tree.
They are here in the camp.
This man is cooking meat.
She is hungry for meat, that woman.
This man, he gets up.
He then goes up to the woman.
Then he gives some cooked meat to the
woman who’s standing.
That woman, she then takes that meat with
her hand from the man.
Then that woman hungrily eats that meat,
standing there in the house.
She then asks the man. What are you eating?
I’m not eating now.
I’ll go and catch some fish. I’m going
fishing.
Where are you going?
I’m going south, to that river.
Late afternoon, the woman followed him,
she went after.
Then she saw the man sitting fishing.
That man was sitting by the river.
He saw the woman approaching.
Come! Come here!
She asked the man as she approached.
Have you caught any fish?
I’ve got no fish.
There’s no fish here.
I thought you would have caught fish here.
Lots.
He said to her:
I saw fish swimming here in the water
yesterday.
They are not hungry for meat right now.
They are hiding in the water-grass.
They both returned home, without any fish.
They both return home hungry – the woman
(and) the man.

SOLUTION
How to mark an UKLO script
Terminology
•
•
•
•
•

target: the correct answer; e.g. ‘A B C d’ (where X, Y and Z are wrong)
script answer: the answer in the script you’re marking; e.g. ‘A X C D’.
point: a number that you assign, which the spreadsheet eventually translates
into a ‘mark’; e.g. 1 for A
unit: a part of the target that carries a point; e.g. A, X and C. Typically a unit
is a word, a phrase or a word-part.
sign: a ‘mark’ that you make on each unit in the script.
o tick: on a completely right unit; e.g. on A and C
o cross: on a completely wrong unit; e.g. on X
o half: on a partly right unit; e.g. on D (for d)
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score: the number you assign to the entire script, following the directions in
the marking scheme.

Principles
•
•
•
•
•

Each correct unit or partly right unit in the script answer increases the score.
Completely wrong units in the script answer are penalised simply by not
increasing the score.
o e.g. A X C d scores 3 because X scores 0.
Similarly, units in the target that are missing from the script answer are
penalised simply by not increasing the score.
o e.g. A C d scores 3 because only A, C and d score anything.
But if the script answer contains more units than the target, the surplus units
should be penalised.
o e.g. A B C d X scores 3 because X scores -1, though A B C d score 4.
No score should be worse than a completely blank answer, so there are no
negative scores.
o e.g. A B C d X Y Z Z Z scores 0, because althought each X, Y and Z
reduces the score by 1, the effect stops when the score reaches 0.

How to score
1. Follow the marking sheet for
a. recognising units
b. assigning ticks and halves
c. assigning points for ticks and halves.

2. Count the units in the script answer and compare this number with the number
of units in the target. If the script answer contains more units than the target,
go to 4. Otherwise (i.e. in the vast majority of cases) go to 3.
3. Add up all the points for ticks and halves. That’s the score.
4. As in 3, but then deduct the number of surplus units, i.e. the difference
between the numbers of units in the script answer and in the target.

9. Waanyi (25 marks, 30 points)
•
•
•

Ignore ‘@2’ and ‘@3’ on the answer sheet.
Units: sections marked off by | .... |
Points per unit:
o #1-5: 1 point per unit
o #6: ¾ per unit (calculate total, x ¾, then round to nearest .5)
o Additional point for #4, 5 (but not 6): Add 1 if bula or nyulu is second
element (as it should be).
o (All): ½ for right word but wrong form (e.g. burrurri for burrurrii)
o ½ for: at camp, I sit (#1), this, the man, the man here, they (#2), they are
(#3)
Accept:
o any position of then (#2), now (3).
o #4-6: Accept any order of words.
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I | am/’m | sitting | in the camp.
Then | they both | ask(ed) | this man.
(Right) Now | I am/’m | not | hungry.
Jungku | bula | nawunu | burrurri, | kirriya.
Jarrba | nyulu | nanangkani | kirriyaa | kaku.
Dabarraba | nyulu | nana | waliji | nangkani | burrurrii | karrinjana |
kundana.
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